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An Old Tree with Renewed Blooms in “a Prestigious Centre”
(LEI Heong Iok, President of Macao Polytechnic Institute)
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Honorable Guests, Distinguished Scholars,
Ladies and Gentlemen,
Good morning!

First of all, please permit me, on behalf
of Macao Polytechnic Institute, to give not
only a warm welcome to all of you, but also
hearty congratulations on the foundation of the
International Association of Eco-translatology
Research. I wish the First International
Symposium on Eco-Translatology a great
success!

I, as a worker long engaged in translation,
feel very happy at your presence today for a
mutual promotion of Eco-translatology.

Thirty years of reform and opening-up has
witnessed China’s tremendous achievements in
economy, politics, and culture. Along with this,
China has tremendously advanced in translation
studies in that China has grown out not only of
the adherence of Yan Fu’s traditional translation
doctrines (faithfulness, expressiveness,
elegance), but also of the entire embrace of
the western translation theories during 1980s

and 1990s. The turn of the 21st century
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witnesses the independent translation studies
by the Chinese scholars, which illustrates the
fact that the translation studies in China has
been intermingled into the main stream of the
international translation studies, which, too, has
attracted the attention of the fellow researchers
and scholars throughout the world. This is
indeed something that is worth celebrating!

Eco-translatology is one of the indigenous
translation theories developed by Chinese
scholars at The Third FIT Asian Translators
Forum in 2001. During the last decade, eco-
translatology research has been developing and
has obtained remarkable achievements, which
have exerted significant influences in various
states or regions, especially in China, where
a growing number of scholars have come to
study translation from the perspective of Eco-
translatology, and many Master’s Degree theses
and PhD dissertations have been completed in
the theoretical framework of Eco-translatology.

The ten years of Eco-translatology research
deserves our attention and study, and the
founding of the International Association of
Eco-translatology Research marks a new stage
of Eco-translatology research. Our symposium
today marks the new beginning of the further
development of Eco-translatology.

Macao, a city where the Chinese and
Western cultures co-exist, too, enjoys a profound
prestige not only in the history of China’s
exchange with the foreign world but also in the
history of translation in China and the world.
Macao Polytechnic Institute, too, is labeled *a
prestigious center” in translation studies and

training. With the latest development of Eco-
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translatology nowadays, the Institute will prove
to be an “old tree” which is to be revitalized
with “renewed blooms”.

At last, I sincerely wish International
Association of Eco-Translatology Research a
prosperous and fruitful future!

Thank you!

(F: AXARERESHEFHASNFEL TR ERRE “HEE PR ESEETHT

=" L)



EEBFFFTI 2011 4F5 13 (B 1)

R

W R

FRIFRER M. #RMXx+

Oriental Philosophies and a Nascent Approach
(Marion BOERS, President of FIT)

MPI President LEI Heong Iok,
Colleagues, Ladies and Gentlemen,
Good morning!

In this beautiful autumn season and on this
glamorous Macao Peninsula, I am here with
great interest to attend the “First International
Symposium on Eco-translatology”. First of all,
on behalf of FIT, please allow rﬁe to express our
congratulations on the successful opening of
this Symposium.

As we all know, Translation Studies is, and
also is not, a new field—though it has existed
only since 1983 as a separate entry in the
Modern Language Association’s International
Bibliography, it is as old as the tower of Babel.
In the long history of Western translation theory
and criticism, the disputes over translation
principles and methods (i.e. mainly about literal
versus free translation) find a close parallel
to those in the Chinese tradition. After a long
period of theoretical stagnation, Translation
Studies in the West has finally moved on to
a new stage of interdisciplinary development
since the late 1950s and has now become, as it
were, a hybrid of multidisciplinary approaches.

Further more, both the process and the product

KRR, KR, LAl &
AT
RHEE LA

FEIX AW SRR T, BRE T KOk
TEMERIMRI] 2 &, EMERMSINE R “E
RAESHEFTHTIS”, Bk, HarHf
REPRFER, HRSEBEHITRBECAR O
BB

ARFFFEA, BB — A AT R
BT, FHH, REAET 19834, “H
BT AER—ADMALFEFIIA “EERHA
BEEMEBE" s FHA, RUAEHIEE
i 7 5055 EL B Y A s IR AR . FE P 7 A
BRI SRR s, S S U A
B NS (ERE, BF2e) 59
E AR AT AT R K
B2 )G, BH20MH450FERAKRAK, FIT
B2 B R R R B T B BT ST T B BL.
WA E, BREPTRE AN 1R
BRI ZERWE . Wobh, B
TEAR S MR TR PHEE RTINS,



of translation have become objects of study by
scholars from a variety of disciplines.

As De Waard and Nida put it:

Translation ... is an activity which may be
systematically described and related meaning-
fully to various disciplines ... it is built upon

a number of scientific disciplines, including
psychology, linguistics, communication theory,
anthropolqu, and semiotics. (1986:185)

This insight also echoes what Bassnett-

McGuire says in her “General Editor’s Preface”
to Gentzler’s monograph Contemporary
Translation Theories. She states that:

Translation studies brings together work
in a wide variety of fields, including linguistics,
literary study, history, anthropology, and
economics. (Gentzler, 1993: viv)

More recently, this position was reiterated
by Gorlee, who, while addressing the “plurality
of methodological and conceptual frameworks”
in translation studies, points out in a matter-of-
fact tone that:

...Translation studies is an “inter-
discipline” (or rather “trans-discipline” )
combining an approach from (general and
applied) linguistics with an approach from
(general and comparative) literary studies, in
addition to contributions from such disciplines
as information theory, logic and mathematics on
the “scientific” side, and social anthropology,
sociology and theology on the more humanistic
side. (Gorlee, 1994:133)

Undoubtedly, a number of significant or
seminal achievements have been obtained in
translation studies from an interdisciplinary

perspective (think, for instance, of Kade, 1968;

Journal of Eco-Translatology No.1 2011 (Serial No. 1)

IEMPE LA A LBl : “ @i B
—RMA AR GHA, XS5 &T1EREY
KEBATH, B A LHEY, 85
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(1986:185)

AR, BHRFERKHTEN
CYHRBIFHILY 2 “BRFS” FIHEHE:
‘BREFAHRIBTESF. F, TR,
NG G555 2 P R SUS T 58 TAERY
Fiér.” (Gentzler, 1993: viv)

B, H/RFIEEBCH “BER %X
MEZ " WEARRES, NAFENS
FER TR, R, - BiFE
1 "ZXFER (BEERER), ¥
EEE S FH N AE S EFRER 558
EFEMERCFEMHREXEG A —, [
BETHEEMIE, BEREMBCEEWEATIR
s, WEETHSALE, HEFMME
LR TER.” (Gorlee, 1994:133)

Z IR MR, TERE B ER S
i, BUEUFRACRIER (HLPLFE [1968]
(1968). 41 ¥ 45 [1968). % ik Fl % 1
[1974), #iflr (1976). A5 [1986], i
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Neubert, 1968; Nida and Taber, 1974; Reiss,
1976; Newmark, 1986; Savory, 1957a; Hatim
and Mason, 1990; Hewson et al, 1991; etc.),
especially from the perspective of modern
linguistics: that of contrastive linguistics (cf.
Mounin, 1963), of TG grammar (cf. Nida,
1964), of Halliday’s systemic grammar (cf.
Catford, 1965), stylistics (cf. Vinay and
Darbelnet, 1958), pragmatics ( cf. House, 1981;
Hickey, 1998), relevance theory (cf. Gutt,1991),
text linguistics ( cf. Wilss, 1982), structural
linguistics (cf. Fedorov,1953; Jacobson, 1959),
contrastive text linguistics (Barkhudarov, 1975),
and applied linguistics (cf. Newmark, 1991),
etc. This sketchy list tellingly reveals that
interdisciplinary approaches to translation are

prosperous and fruitful.

Along with China’s rapid economic
development over the past 30 years, Translation
Studies in China has also made great progress.
Not only have we seen a boom of publications
of translation research in China, but more
and more Chinese scholars have published
their papers and monographs internationally.
Chinese scholars have become an integral
part of Translation Studies academia in the
world. In view of this, it is no surprise to see
that Professor Hu Gengshen and other Chinese
translation scholars have successfully brought
the theory of Translation as Adaptation and
Selection (TAS) and Eco-translatology into the
world of Translation Studies, and they have
aroused interest from more and more scholars at

home and abroad.

FLE [1957a], MEMBFIHEAR (19901 PAK
Bk (19911 FANWBR), MNAREBEFTF
ME FHEIFHAERUGRER: AXF G
SEMA THBFER (s [1963]1),
A A BOEE A TR BT (%
ik [1964]), AEALTEM ARG IBEEAA T
BB R (0 RAFAEE [19651), A X
A T 0 BEDE R (A0 Ak LR
Jé [1958)), AiEM¥ WA THEHFMHR
(nZesr [19811), 2L, 19981, A XEEH
WA THBIFETRE (e (1911, &
MEESFOMATHEERR (/R
[1982]), A LMIEF¥WA THBIETR
(In#%EH K [1953) s FERMmH [1959])),
AXMEREESFUATHMENR (B
REARE R [1975)), BB N HIES¥MMA
THEEHR (4D [1991)), %%,
A EXTRHRRA R AR, LAl TiE¥
BRI R B SRR, BIREZ,
PEES R 304 E, BEEZTTHRE
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